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LISCRIPIION PUNICUE TRIPOLITANA 12

PR

A. VA4N DE: BR4DE.

I. 1.TRODUCTToN.
L'iscniption que nous allons &tudicr dans cct article est tracce

sur le cbrE devant er au-dessous des rebords en saillie de six siEgGs
qu'on a decouverGs a Lepcis .Mlagna dans les thermes datant de
l'epogue d'Hadrien (76-133}. Avec ces monuments, on a €gلa ement
trouve deux pierrcs couvErtes chacune d'une inscription latine qui
s€ rapporte aux mEmes faits decriUs dans les tcxTes puniques sur les
si&gcs. Il semble bien que ces bancs n'appartcnaicnt pas originclle­
ment au theres, mis y auraicnt ctE iTroduiG plus tard commc
objeGs de rEemploi.

Le texte cst tmac& en &cniture ncopunque. Aucun indice his­
torique ou archeologique ne permet de le dater. Seule l'ecriture
nEopunique suggEre quil est dunc date plurot reccnte. Puisque lcs
Etudes dc palEographic ncopunique ne sonT pas encorc au poinE
{cf. Peckham, Tie De>elopmmt. p. 193:, il est difcile de spEcifer
davantage. Kل I, II, p. 133, propse Ia date de 180 apr&s J.-C.,
ce qui supposc que ces sieges ont &te fabriqucs bien apr& la cons­
ruction des tlerines dans lesqucls ils ont €tE trouvEs,

G. Levi Della Vida a publi& er interpret٤ cerre inscription dans
Lioy4, 3 '197:, p. 99-105. Les textes latins se trouvent dans
Reynolds-Perkins, The lnreiption f Roman Trpolitania, Rome,
1952, n0 695. ne demiEre &nde fgure dans KAI, n9 130.

.Vorre inscription csT composee de six ligrcs, comprenanr cha­
cne d'entr elles 50 5+ signes. Ea fn de la troisiEme et le d&bur
de la cinquieme ligne sont dEtEriore, mais les mots disparus sont '
assez facilement restituables. La quariEre Ligne cst complEtemcn;
illisible. En nous basant sur le contexte, il nous semble avoir pu er
donner une resTitution assez sire.

I[. CosrENU.

L'inscripUion commEmore la fabricaUon de ces six siege et
cite les noms des personnalit& auxguclles en incombaient le . afكن
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v. 1-2a signalent la date de la fabrication de ces siEges selon le
ouvcrnement des deux SuffEtes de l'annee, ainsi que la somme duع 

cout total de ces monuments.
7. 2b-4 nous apprennent commcnt cette somme a €te obtenue.

4b-6 donnent les noms des quatre €diles de l'annEe ainsiن. 
que lc nombre de siegcs dont ils avaient respectivement la charge.

HII. TETE ET rRDUcTIOS.
1. n8 ٤ تة hyت bm '!' b5ا hiptm 'bdrlgrl !bhpy w'rق hprb tmm dn'r'
2. m't uتLق m btm قاقا tmm dn'ry' fmum uknlrm t5' tmh'nin? brd ة'
3. 'l hmhzm '5 kn' bhft hy utmnm dn'ry' hmim uhnm Ardrm] ة

]«m wh5 تا
±. [tmb'Mi d يb ق' p إy ا' dmy Hق pإ yة bm inmn np't' lطm 'r5n 'nkt [ ة'
5. ٢'4 hm] 4mn g'ndd' '{dn(ز) ibm ق ' 6و' [n]م 't hmه'6 'nk ٤ ق 't

hmhحm 'dr
gm'kبmy'قه uhn' bnب mr 'dymتdي ]bn{ط'! bn6. !'ن

1. Ces six sieges furent faits en l'annEe des SufEtes 'Abdmcl­
gart Tabahpi et 'Aris HPRB.,Leur coit total (Etait) en deniers

2. cent trente-trois. De l'ensemble de leur covt total prove­
naienr) quaTre-vingts deniersEt neufquadrans des contibutions qui
excepUionnellement (Etaien;)

3. 3la charge des &diles de cette arnee-la. Et (de leد emtle
de} leur coUt total (provenaient) cinquante-deux deniers et 5trente
eT un quadrans]

+. [de contributions qui (etaient} exceptionnellement la خ
charge de Yurtaph Domirs, le Suf:re. Deux siges furent faits
dcs cantributions (d'un montant de) la valeur estim&e de css

]uiو (gesغ iة 
5. [{@urent) Ia ذ charge des d]iles Candidus et Donarus.

Oyatrc siEges furent fais des contributions (d'un montant de) la
• valcur estim&e (de ces sieges) qui turent) a la charge des &diles

'.4doni-
6. ba'a!, fls de Hanniba'al, (fLs de) Sidsamar, l'arocat, et

de Hanno', fils de '.ris, praefects praerorio {3).

IV. Cowد IExTRE.
٧. l٠ np ٢,» كلذ ont €tE faits», 3° p. pl. parf: niphal du verbe

-73. Verbe frEquemment emre»; cf. Gramm. n9 195 cة ن٤f«أ'م, 
ploy€ dكمa les tertes, cf. CIS, 1, 3; A1ل. , etc., 6galemeat au niph.
dan CIS, 124 1. En ug. on a la fome 64, e. U2L, III, n9 341.
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-bm 'l, «ces si: siEges ». Pour la structure avec le ruت hyتة 
meral cf- Gramm. n9 134; h, article, Gramm. no 179 et le diF٤­
rentes 6omes en punigue; yة b, « siEge», cf- en arb. .arb) وثاب u
= ph. y et arb. 4 = ph. ;( ق '{', pron. demoRstr. plena scripUo,
cf. Gramm. n9 163, 4.

bft ,h ptmق «en l'annee des SufrEtes »; ,t ق « annce », 5:٦g.,
cf. Ma's. 8; CIS, 4, I e Cramm. n9 42. En hebr. 7:=, ar5. , سة
ug. .nt ة Le n assimile en phen. reapparait au pl. 5nt, c£. CIS, 1, 9,
etc.٠; , إ58 cC. CIS, 135, 6, etc. Le mot correspond a H'hebr. ==,
«jugc » et en ug. 4pt. En arb. on connتa t le verbc , ثط « s'occupcr
de q. ch.,y apporter toute son attention » (arb. = ع ph. et ة arb. b
= ph. ( م aiكn i que , فبعلا « gouvemner, maintenir I'ordre » (en
arb. interchangcmenr de ٤ et 4) d'o les substantifs , فابط « of-
cier» et ugcmcnt ومنحطة ز» ».

- 'bdmول t, n. pr. theoph., « 'Abdmelqart» = « serviteur de
Melqart», cf. CIS, 44, 1; 88, 6, etc. Pour le nom divin .MWIelgart
c£٠. R. Duقsaud, dكمa Sia, XXV (1946-48), pp. ; ؟230-205 id. dans
RHR, 1957, pp. 1-21; W.F. Albright, .rcعah ology ad the Religion f ه
Isral, Baltimore, 196, p. 81; Wv. Culican, dans Abr-.hahre:, IL
(1960-61), p. 40 ss.

{bp, nom d'une richc famille, cir a phusicurs repr:ss
dans les te:tes puniques. Voir commentaire dans ,F lد Il, p. 127
eT pour sa prEsence dans ls textes latins de Lepcis, cr. Reynoids­
Perkins, 0p. cit., p. 98. En latin on rencontre la transcripton
7aEatiur e Tapafus.

r5, n. pr. «'Ari5» = « anc€ ». On conait la transcrip­
tion larine .risu. Voir c nom dans CIS, 132, +; 193, 1-2; E! Ho::>,
79, eTc. On le rctrouve au v.6.

hprb es probablement aussi un nom de famille numidienne.
KAIa proposE la correction i-r, « le chef», temme qui indiqte une
fonction publique, cf. notre article. « L'inscripuion puniquc dc
Borg-Cedid, CIS, 3914», a paraitre. Cette correction cst posة ible,
mais u le paallelisme avec thhby, ne simpose ps.

tmm Les auteurs :oient dans ce mot le subsTancif tm Mm,
sR. 3° p. pl٠; tm sigدife « totalitE, ensemble », cf. DISO ad v.;
ainsi aussi en h&br. et en ug. Le mot se trouve au v. 2 avec cettc
signifcation. Mlais ce sens ne convienT pas tr& bien au contcrte.
D'ov la tducdon de LEi Della Vida par « faط rication». Comme
DISO et KAI ['ont bien vu, le contexte demande le sens de « cout
total», «le pnix», 4 (Cesamt)preis». Alors on peut se demander
s' l ت ne faut pas d&composer tmm en hm -- m, suR. 3% p. pl.; tm
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pourrait &tre un aramEisme correspondant a l'arb. , ثمر «prix».
L'interchangcment arb.4 = hEbr. = ة aram. ' esT connu. D'ail­
leurs en arb. se fait tgalemnent l' interchangement de 4 ett, cf: p٠ e٧.

perte, pcrdition ». :Vous«لمور= ,تمار »;revenir«ثاب= تاب 
pensons donc qu'il faut lire tmn - m, .« leur prix».

»، y' esT la transcripton du pl. latin de denarii, « deniersله» 
• ety sont des matres lectronis, cf. Gramm. n9 7±, mais le nous
semble Etre simplement le signe indicateur dune dثsinence, cF
Gramm. no 73.

En pnincipe le phenicien ajoute la desinence m du pl. phE­
nicien aur mots &trangers. Cf. p. ex. kndm, « quadans» au v. 3;
drhmnm, «drachmes » dans KAI, 60, 6; lm, « livres » (grec i=;a)
dan CIS, 143, 1.

.2 m't Jlsm , تاقا « cent trente-trois», cf. Gramm. no 128.
btm. Les difrerens auteurs traduiscnt cc moT par « en tout»

et ce mot se rapporterait a0ل rs au 133 deniers. .Yous pensons'
quavec btm commence une nouvelle phrase t que c moE cst, en
€tat consTruit avec btmm suivant. 6 = m= mn, cf Gramm. n9 303a.
On retrouve cette prEposition au v. 5: bتn m, forme qui corrgspond
a bmتR m de ce verset 2; tm a icile sens de « totalitE, enseible »,
cf- v.[. On traduira donc btm tmnm, « de l'ensemble de teur coit
total». " م

Jmnm, « quatre-vingTs», cf- Gramm. n9 126ad 80.
kdm, «quadrans », pice dc monnaie rtrtsenranL le

quart d'un as. Si i l'Epoquc dc notre inscription le denier valait
10 as, on aurait alors ±0 quadrans dans un denier. Cela pcrmettraiE
a orsل la restituUion sUre de la fn d! verseT 3. Cf. A. Barthelemy,
.outeيa manuel d numismatigueع ancienne, Pris, 1890, p. 13.

neuf», cf. Gmmm n9 123 ad - ,'تا»9
.m, « dcs contributions »; lmb, prEp. composee, cfت m6'nا .-

Gramm. n9 306; , ق cn hEbr. 'one5, « amende », de la racine T:5,
« Taxer9. Cf- en arb. » وسعر taxe» :arb. = ى ph. et ذ arh. r =
ph. M). Le conRexte demande le scns de «contributions », ce qui
n'exclut ps gue ccs contributions peuvent prorenir d'une taxation.
Voir cn arb. , عث «ramasser, 'rassembler» (arb. = ا ph. n}.
Comme le texte latn ['affrme, il sagit de contributions volon­
taires, mدنs qui pourraicnt erre defalquEcs dcs taxes dues .lEtat ة
Cest ce que le moT suivant semble bien suggErer.

hي d nous semble Erre ici msd, expresion qui correspond
I'aram. ma ,h dب «dune fagon inhabitelle, exceptionnelcment»,



361 L12SCRPTION PUN1gUE rRIPOLTجا A l2 [5

cf. Yastrow ad verb. Voir en arb. , بشذ «excepuioanellement »
(arb. = ة ph. ;( ي cf- en arb. et شذ avec من meme signنfcation
fondamentale.

'5..lhhzm, « qنu sont la charge des Ediles»; , ة' pron.
relt. Gramm. no 168 ss.; mhz: ce mot nous semble veNir de la
racine hzy, « observer, regarder». Ces mhzm semblent donc cxercer
une fonction de surveillance. C'est la foncDon de &die romains
qui &taient charg&s de la surveillance des travau publics, e l'ordre
dans la wille, de l'organisation du ravitaillement, etc. La tmaducUon
« Ediles» orrespond ن d'ailleurs au texte aDn. Dans Trip. 36 =
KAI, 125 la fonction est rendue par la traRscription latinc de 'ydكا 
et porte en apposition gu'trhr, «quatuorvir». ?7os mhجm consti­
tuen 4galement un collEge de quarre comme la suite du texte le
montrEra.

• 3 Hn', «ils sont», 3° p. pl. parf- qلa du verbe kum, « €tre »,
cf. en ug. kn et en arb. ; كان Gramm. n9 254, 5 et m9 73.

bتh t hy, « en cette annee-lA»; 'article k n'est pas assimile
aprEs la prep. b, cf. Gramm. n9 181 note; hy, pron. d&monstr. fem.
sing., cf- Gramm. n9 143 et n9 163, 5. Il s'agit ici de l'annee des
deux SufEtes menEonnEs au v. [. Si ['on se base sur l'organنsauion
romaine de la magistrarure, pammi les quatre mhm, deux semaienr,'
des €diles proprement dits, les deux autres des curules, cf: J.H.
Croon, EUseies Eclopedie can d Antiekeع WVereld, Arsterdami-
Bnssel, 1962, p. 10. ،

wtmm. lci pour wbtm tmnm. Le nome regens de cet' ٤tar
constnuit n'esc pas repris. Voir aussi dans CIS, 3914, + les ه mots
'lt ijr-, «sur le bastion », ne sont pas repris devant leur sccond
gEnitif 5hgr, « de I'enceinte». ''

hتm m wق nm, « cinquante-deux », cf. Gramm. r 127 ad 52.
w[hndm JL5m u'#d], «et trente et un،quadrans », restirution

hypothEUqwe, basEe sur la suppositon quun denier valait ±0 qua­
drans a Epoque' ا de notre inscniption. On a vu que le prix total
des sieges &tait de 133 deniers.، De cecte sormne, 80 deniers et 9
quadmans provenaient des &dile de l'annee et 52 deniers et I qua­
drans d'une autre personne. Les J quadrans reprEsenteraient donc
les 3l quadrans nEcessaires pour constituer un denier. Puisque la
longueur des lignes completes peret de restiter ici une quinzaine
de signs, la restittion kd m ا5 u'hd semble s'imposer.

v.+ Cette Ligne a d contenir dcs tournures et de exprcssions
qu'on renconure dans les auTes lignes de ce texte. C'et sur cette
supposition que nous allons baser nos restitutions. Les verseGs 2b-3a

 ب

٩
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suggErent qgue le dEbut de la Ligne a di contenir les mots suivants:
lmb'nfn '5 brd l, «des contributons, qui excepUionnellement,
(€taient) i la charge de». Un nom propre ou des noقm propres
ont dv suivre. On ne doit pدs songer au!:) nom(s) d'un des Eiles
de Iannee puisque la somme dont il s'agit est justemer citee
comme &tant autre que celle des Ediles. Pour connaitre 'e rom de
ce donateur, il faut recounir liNscription خ latine. Ceile-ci nous
apprend que largent venait de deux sources. Elle cite d'abord les
edies: .EDIUEs 5(ua) P:ecunia) D(ediderunt}. Comme au ver­
set 3 du texte punique, lcs noms de ces Ediles ne sont pas donnes.
La somm de leur conrribution n'esr pas spEcifee, ris on sدit par
le texte punique que le montant en etait 80 deniers eT 9 quadrans.
Pis, comme second donateur, eile cite un certain YtTTAaH
DoxrrtUs Suf:e D(e) ز Suد } P'ecunia) F'aciend ; uص C'ur­
vit}. C'est donc celui-ci qui a versE une somme de 52 deriers et
3l quadrans pour la fabrication de ces sieges. .vous restinons donc:
yلإ p dبm y hإ{ق . Lc premier nom ykp st un nom scmitique, a matuacher
a Ia macine yإ b, «&tre bon ». On rencontre ce nom en nabatEen:

nabatien, Pars, I932, vol. II, p. 103. Voirع ba, cf. Cantincau, Lلإز 
aussi le nom de lieu yلإ bh, « Yotba» dans II Rois, 21, 19 er d'une
forterتse e en Galile yلإ bt-ydp!-yucdpt, cf. Yasrow ad verb. Le second
nom dmلy, « Domitius » est un nom latin bien connu et indique que
norrc pungue tait ث citoyen romain. Pour la dEsinence y = iتu ,
cf-. Grmm. no 77d; ipt indique ici probablement une fonction
autre que cclle des sufEtes propremnent dits. Voir p. e. CIS. +7
e٤ 118. Il se peut, toutefois, que ce Yurtaph. anc:en sufrEte. por­
٢ait toujours re titre en tant que titre honrorifque.

Lد restiturion de la suite du ve-se٢ + est basEe sur le versct 5.
Ce dernier verset dit que la somme du co t ت de quatre siEges vait
EtE a! خ charge de deux Ediles donr les noms figurent dans le verset 6.
Il esc donc €vident que la fn du verset + parle des deux autres
siEges dont le paiemenT incombait aux deux autres diles donr les
noms fgurent au commencement du verset 5. Voir aussi Leti Della
Vida. .vous restituons donc: yibm inm M8'T tmb' n mق 'rlt ' , ؤ «deux
siغ ges furent faits des contributions 'du montant dej l valeur
estimEe (de ces sieges) qui...». Dans le v. 5 fgure le verbe ./ م
Cela nous semble €tre un erreur. Le scribe a du oublier le n pre­
fxe du niphal. Le conrexte demande, en efet, un niphal comme
au v. 1. Toutefois, t' م pourrait &trc un po'al. La restitution tmbn'sm
au Lieu de bnتm du v.5, cst simplement inspirEe par le nombre
possible de signes dans cette ligne. 'ye ce soit tmb ou simplement
b, le seas ne change pas, cf- ad. v. 2; 'rkt signife d'aprb l'hEbreu
« valeur d'estimaton », valeur estmEe». Le mot se trouve ici en
apposition avec 'M5 cf. Gramm. n9117,3. Le sens de l'erpression

٥
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'Rfm 'rkt est donc que ces contributions reprEsentaient la soRme i
laquelle etait estime le prix de ces dcux (ou au v. 5 des quatre)
siEgcs.

Le te3te ne spEcife pas le montant respectif de ces 2 et + siEges.
.tfais l'aide خ du texte lauin on peut le calculer approvmativement.
Le texte latin di, en efTet, que Yuttaph Domitius a f itة ertcuter le
travai: facimdum curamit et par le tcxte punique on sait qu'il a pay&
pour cela une somme de 52 deniers et 31 quadrans. Cela suggEre
que les quatre Ediles ont di se charger dc l'aclat des matcriaux
nEcessaires a la fabricatibn de ces siEgcs, matEriaux qui revenaient
ala somme de 80 deniers er 9 quadrans. Le matEriel pour chaque
siege revenait donc a 13 deniers et quelques quadrans. Le texte
Trip. 37, 5, c- notre arvicle a paraiure dans .4friea, montre tgale­
ment que les travau Etaient gcnEralement mis en adjudication avant
leur exEcution. On lit dans ce verset: btklt mgm tpy kl 'rk' ml 'kt,
« au fais du Lieu saint, conforEment a toutes les estimations du
cott des rawaux». D'aprEs CIS, 132, 4 ces estimations revenaient
a des'personnes spEcialemeat d6ignEes pour ce tavail et qu'on ' م
d&signait par les moGs 'dr 'rkt, le « censor» comme le suggEre'
KAI, IL, p. 78.

- gad', n. pr. laun, « Candidus », cf. auعsi KAل l, 129,'3.
Le ' est ici m terم tections pour a, cf- Gramm. no et 4إ7 pour' , uك خ
cf. Gramm. n9 77e. .،

et Donatus ». La copie porte kdn4', mais'ce k est«لإ', dn{نة( 
a corTiger cn a. ' ر

r5', «quatre», cf. Gramm. no 124 ad +.
.6 'dnE'l, n. pr. thEoph., « 'Adoniba'al» mon د seigneur

est Baal». Voir ce nom aussi dans CIS, 138, 2; 149, 1; EI Hofra,
l±, etc. •

rbt, n. pr. theoph., « Hlanniba'al» = « grace de Ba'al».
Cf. aussi El Hofa, 22, etc. Pourla fomaiion de ce nom cf. Gesenius­
Kautzch, p. 199, $ 90, a3.

»,mr, n. pr. thEoph., '« Sidsamar» = «Sid aprotegEتdي 
c٢. CIS, 212, 3-4. Pour le dieu d ي cf. ,brighc لد. Areharology, p. 146
e٤ p. 215, note 57;'Vandier, La religion ,gyptiene ة ,klana ء Paris,
p. 189. Le scribe a di oublicr le mot bn, « fls», entre ces deu
noms. Il est peu probable que pdئm soit le sccond nom de Banni­
ba'al. On s'atrendrait plut5t A un nom latin comme second nom,
alors qu'on est ici en pr&sence de deu noms phEiciens. Certes,
l'usage du double nom est connu aussi dans le monde orientلa ,
non ifuence par une culturc grEco-romane, mais il n'est attestE,
pour autant que nous sachions, que pour les rois, cf. Kنl. I, 4.
Pour les rois d'IsraEl cf. Honeyman, «The Ewidence for Regnal

 لا
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Names among the Hebrews », daصs Joumal of Biblieal Litrature,
LXVII, pp. 13-25 et pour les rois hittites, cf: I.]. Celb, «The
Double Names of the Hittte Kings», dans Roc:nik Orentclislycn,
XVII (1951-1952) (Mtemorial Tadeusz Kovalski), pp. . ذ146-15
Voir aussi J.B. Chabot, Index alphabitعgi , p. 23.

'dymn est un titrc de magistrature. Les deux mots dont il
est compose rEfErent une fonction au Tribunal comme le 5uggere
1a Bible; 'd, en hebr. ,.d ة' « temoi», cf. Ex. 20, 16, 23, etc. Voir
toutes les rEfErences qui se rapporTenT au tribunal dans Foehler­
Baumgartner, p. 68l, col. 2; ymn, « droite», est Egalement un
terme en wsagc dans le monde juridique. Voir p. ex. Ps. 109, 31:
«Cr il se ticnt a la droite. du pauvTe pour sauver de ses jugcs
son ;« عmة Ps. 106, 6: « Cue l'accusateur se dresse sa ة droite, du

-si 2acb. 3, 1. Voir galeك ugement qu'il sorte coupable », cf- auز 
ment Rom. 8, 34: « Cui donc condamnera? (Cest) le Christ
Jثsus..., qui et i la droite de Dieu, qui intercede pour nous», cf.
Hebr. 10, 12. Le 'd ymn et donc unc sorte d'avocat qui peut €te
dEfenseur ou accusateur dans une cause. En arb. on dit encore

».jurer par Dieu«اله ليمين ,حلت 
- hn', n٠ pr. « Hanno' », cf. CIS, 139, 2; EI Hofa, 19, etc.

Probablement abrev. pour hn'l, cf. hnn'! dans Nombr. 34, 23.
mg m'k doit Etre cgalemenE un ttre indiquant une fonc­

tion. S'agit-il d'un titre numidier? Toutefois, l'&lEment myg rap­
pelle le ttre rb mg de jEr. 39, 3 et 13, expression dont le sens litteral
csT ٠«chef des eunuques »9, mais qui al le sens de ٠ haut ofFicier ».
Ce mEme titre esT traduit par <.-%=%:% dans les inscription5 gr&co­
aram&ennes, cf- Foehler-Baumgammer, p. 492 ad gm, e ء biblio­
graphie lذ . Remarquons que la racine arabe signiFe وحى « chatrer
cn &crasant les testicules », tandis quen hEbreu ٦7٦ a pnis, at piel,
le sens de « vexer», idEe qui, dans les ancicns tempذ comme dans
n5s tcmps modemes, a dت tre plus ou moins aعsoci&e la خ fonction
d'ofcier. (uanT au mot m'k, il est assez curieux de constarer que
ceTte racine en hEbreu a le mEme sens que en وجى ara5e. Es
arahe, ceTte mcinc mk, ourre le senذ de « frotter » qui sugg&re que
primitivcment ce verbc a du &tre wn tquivalent de ignife ,وجى ة
ercore « avoir le dessus sur qu a force de iutter», ce qui rappelle
le substantf arabe , معج « tmulte de combat ». Votre m'k pour-
rait donc repreentcr une sorte de «corps de rEpression », quclque
chose qui corTespondmait plus ou moins au « cohors » latin. Le utre
myg m'k pourrait bien &tre une taducUion plus ou moins rEussie
de «pracfcctus pmaetorio ». L'Evolution sEmantique de moGs telle
qu'on la coustate en hebreu et en amabe est en fareur de cettc
signifcatioسn Mfais notre analyse rGste hypoth&tiaue.
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